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Capajeno, 02. leqena6ap 2013. ro4raHe

TIAPJIAME HTAPHA CKYTIIII TI{HA
EOCHE 14 XEPUETOBIIHE

- TIPEACTABHI,IqKII AOVI
- AOM HAPOAA

[pe4vrer. Car"uacHocr 3a paru$urcaqujy yroBopa, Tpar$r ce

y cuaAy ca rrJraHoM 16. 3arona o nocryrrKy 3aKJbyrrnBarba Lr

LI3BpIIIaBarra rr,relyHapoAHr{x yroBopa ("Cn. rJracHuK BHX", 6p 29100 u 32113),
AocraBJbaMo BaM paau \aBarua cauracHocrvr 3a paruSzraqzjy:

Yronop nruefy Canjera MrHrrcrapa Bocue u XepueroBuHe n Canjera
MrrH[crapa Peny6JrlrKe Ar6anuje o capaArbu y o6"rracrn BereprrHapcrBa.
Yronop je nornucao r. Muprco lllaponnh, 02. arpuJra 2013. roAHHe y
TupaHn.

Eyayhu Aa je MzHucrapcrBo crroJbHe rproBuHe 14 eKoHoMcKrrx oAHoca
BnX HaAJrex<rro 3a npoBolerre nocryrrKa 3a 3aKJbyqr4Barbe oBor yroBopa,
MOJTTAMO BaC AA Ha CaCTaHKe Barur{x rouzczja, oAHocHo cje4Hnqe r{onaa, nopeA
npeAcraBHzKa fIpe4cje4HI{IrITBa BuX, Kao [peArararra, rro3oBere pr

rIpeAcraBHLIKa Mlauucrapcrna xoju 3acrynHrrrlr.rMa, oAHocHo AeJrerarrrMa
Moxe panla cBe rrorpe6ne nn$opvraqzje o yronopy. "' ,r 
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PREDSJEDNISTVO BOSNE I HERCEGOVINE

SARAJEVO

Predmet: Prijedlog odluke o ratifikaciji Ugovora izmetlu Vijeda ministara Bosne i
Hercegovine i Vijeda ministara Republike Albanije o saradnji u podrudju veterinarsfva,
dostavlja se

U prilogu akta dostavlja-o prijedlog odluke o ratifikaciji Ugovora izmeclu Vijeia
ministara Bosne i Hercegovine i Vijeda ministara Republike Albanije o saradnji u podrudju
veterinarstva, potpisan 02.aprila 2013.godine u Tirani na bosanskom, hwatskom, srpskom,

albanskom i engleskom jeziku.

Vijeie ministara Bosne i Hercegovine je na svojoj 55. sjednici, odrZanoj

26.06.2013. godine utvrdilo prijedlog odluke o ratifikaciji predmetnog Ugovora, dUi

zakljudak dostavljamo u prilogu akta.

Molimo Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine da donese odluku o ratifikaciji
Ugovora izmedu Vijeia ministara Bosne i Hercegovine i Vijeia ministara Republike Albanije
o saradnji u podrudju veterinarstva.

S po5tovanjem,

ISTAR

Musala 2, Sarajevo, Tel: (+38733) 281-100, Fax: (+387 33) 472-188 - Myca.na 2, Capajceo, l'cn: (+38733) 281-100, Oarc: (+38733)227-156



UGOVOR

, IZMEDU
VIJECA MINISTARA I}OSNE I HERCEGOVINE

I
VIJECA MINISTARA REI'UBLIKE ALBANIJE

o
SARADNJI U PODRU.JU VETEIIINARSTVA



UGOVOIT
IZMIiDTJ

VIJECA MINISTAIIA I}OSNF], I HIiIICI],GOVINB
I

VIJECA MINIS'I-ARA REPUBL IK!], ALI]ANIJE
o

SARADN.II U P O DITUE.TU VETI' II,INAITSTVA

Vijeie ministara Bosne i Hercegovine i Vijede ministara Itepublike Albanije (Lr daljnjem tekstu

,,Ugovorne strane");

Sa Zeljorn da olakSaju promet Zivih Zivotinja i proizvoda Zivotinjskog porijekla, uz istovremenu
predanost zaStiti zdravlja Zivotinja i javnog zdravlja kako bi sc sprijed.ilo unoScnje prcnosivih
zaraznlh bolesti Zivotinja i po zdravlje Stetnih proizvoda Zivotinjskog porijekla koji nisu sigurni u

tom smislu;

Sa Zeljom da nastave razvijati bilateralnu i regionalnu tehnidku saradnju u velerinarskom sektoru;

Ne dovodeci u pitanje svoje obaveze proistekle iz mcclunalodnih sporazuma i konvencija,
Ugovorne strane su se sporazunrjele o sljedeccm:

e lan 1.

(1) Dozvoljava se uvoz i trutzil Zivih Zivotinja i proizvoda Zivotinjskog porijekla (u daljnjerr
tekstu ,,poSiljka") u sludaju da su ispunjeni sljedeci uslovi:

a) da su ispunjeni iispo5tovani odgovarajuii, valeci i obavezni zdravstveni uslovi zemlje
uvoznika ili zemlje tranzita;

b) da je nadleZni organ zemlje uvoznika ili zemlje lranzita izdao dozvolu;

c) da je ,,po5iljka" propraiena veterinarsko-zdravstvenim certifikatom, sadinjenim najmanje na

albanskom ijednom od sluZbenih jezika koji se koriste u Bosni i llercegovini, kojim sc potvrduje
ispunjenje svih uslova koje propisuje zernlja uvoznik ili zemlja lranziLa.

(2) U svrhu provodenja stava (l) ovog clana, LJgovornc strane se obavezuju cla ce:

a) redovno iaZurno obavjeStavatijedna drugu o vaZeiirn obaveznim veterinarsl<im uslovirrra koji
ureduju uvoz ,,poSiljki" na, ili tranzit preko teritorija zemalja potpisnica ovogUgovora;

b) jedna drugoj dostaviti uzorke veterinarsko-zdravstvcnih ccrtilikata ko;i se prirnjenjuju
prilikom uvoza,,po5iljki" na, ili tranzil preko teritorija zenralja potpisnica ovog [Jgovora.

Istovremeno, strane su saglasne da ie jedna drugu aZurno infbrmirati o svim izrn-jenama ovih
obrazaca.



Clan2.
(1) Ako se, bilo na mjestu ulaska u zernlju ili na odredi5tu, utvrdi da ,,po5iljke" nisu u skladu s

uslovima navedenim u veterinarsko-zdravstvenom certifikatu, nadleZni organ Ugovorne strane
uvoznika moZe primijeniti mjere u skladu sa svojirn drZavnim zakonima i propisirna.

(2) Kada dode do situacije opisane u stavu (l)ovog dlana, nadleZni organ Ugovorne strane ie
propisno informirati nadleZnog organa Ugovorne strane tzvoznrka o uodenim nepravilnostima i

uvedenim mjerama, te ie o torne jedna drugr-r izvijestiti u roku od24 saIa.

Clan 3.
(l) NadleZni organi Ugovornih strana ie:

a) jednom rnjesedno razmjenjivati informacije o stanju u pogledu zaraznth bolesti koje podlijeZu
obaveznom prijavljivanju u njihovim zemljama, te navesti nazle mjesta, Sifru i naziv
epizootioloSkih podrudja, kao ibroj ivrstu ugroZenih Zivotinja. Mjesedni izvje5taji se rnogu slati
elektronskim putem, e-mailom ili putern interneta;

b) jedna drugu aZurno i u pismenoj formi obavje5tavati o pojavi bilo koje bolesti s liste
Meclunarodnog ureda za zarazne bolesti (OIE) koja podlijeZe obaveznom momentalnom
prijavljivanju, te 6e jedna drugu redovno obavjeStavati o dal.jnjem razvoju bolesti;

c) razmjenjivati informacije o poduzetim rnjerarna prevencije i kontrole s ciljem za5tite svoje
Zivotinj ske populacij e od zaraznih bol est. .

(2) Nadalje, nadleZni organi ie raditi na:

a) promociji uzajamne saradnje i projekata s ciljern suzbijanja i kontrole bolesti s liste
Medunarodnog ureda za zarazne bolesti koja podlijeze obaveznom momentalnom prijavljivanju
(OIE), u sklopu FAO i OIE tripartitne grupe OIE/EIVFAO;

b) obostranim aktivnostima s ciljem unaprjedenj a nadzora, prevencije i kontrole zaraznih bolesti
Zivotinja.

e lan 4.
(l) NadleZni organi Ugovornih strana ie promovirati bilateralnu i multilateralnu saradnju u
podrudju veterinarstva putem :

a) razmjene propisa, strudnih ili naudnih pubtikacija koje se odnose na podrudje veterinarstva;

b) razmjene svojih vaZecih planova praienja rezidua i kontrole biolo5kih rezidua kod Zivotinja i
proizvoda Zivotinjskog porijekla, kao i godiSnje rezultate dobijene l<roz provodenje ovih planova;

c) olak5avanja saradnje izmedu naudnih institucija, dijagnostidkih i analitidkih laboratorija koje
se bave proudavanjem i istraZivanjem bolesti Zivotinja i javnim aspektima od opieg interesa -
za5titom j avno g zdrav lja;



d) medusobne razmjene tehnicke pomoci i eksperata na polj u nadzora, prevencije i kontrole
odreclenih bolesti Zivotinja;

e) u sludaju vanrednih situacija i na zahtjev jedne od LJgovornih strana, razmjcnjivati sojeve
patogena u eksperimentalne ili dijagnostidke svrhe, te razmjenjivati strudno znanje i iskustvo u

prim.j en i d ijagnostidkih tehnika;

f) razmjene veterinarskih eksperata s ciljem medusobnog Lrpoznavanja organizacije i aktivnosti
veterinarskih sluZbi, postupaka kodizvoza icerlifikacije, postupal<a u sludaju otl<rivar.rja bolesti i

izvjeStavanja ukljudujuii iglobalnu situaciju u poglcdu zclravljaZivotinja iinformaoione sisteme;

g) poticanja aktivnosti na organtzaciji i odrZavanju godiSnjih skupova eksperata o temama od

izuzetnog i obostranog interesa i, Lr sludaju vanrcdnih situacija i na zahtjev jednc od Ugovornilr
strana, organizaclji posebnih skupova vi5ih veterinarskih zvanidnil<a s ciljem koordinacije mjera
za sprjedavanje i kontrolu zaraznih bolesti Zivotinja.

(2) TroSkovi nastali provodenjem aktivnosti navederrih u stavu (1), a posebno u tadkanra (1) i (g)

ovog dlana, bit ie pokriveni u skladr"r sa sljcdciirn opcim pravilirna:
a) U sludajur kada posjete el<sperata navedenil.r u stavu (l)tadka (f) ovog clana uslijede na

formalan poziv [Jgovorne strane domaiina, tro5kovc organizacije, kao ipr-rtnc itroSkove
smjeStaja tih eksperata snosit ce LJgovorna strana domaiin.
U sludaju kada posjete eksperata navedenih u stavu (1)tadka (f) ovog dlanauslijede na fonnalan
zahtjev Ugovorne strane diji eksperti clolaze u posjetu, troSkove organizacije snosit 6e [Jgovorna
strana dornaiin, dok ie putne itroSkove srnjeStaja tih cksperata snositi Ugovorna strana diji
eksperti dolaze u posjetu.

b) Skupovi navedeni u stavu (1)tadka (g) ovog clana organiziral ce se na bazi reciprooiteta, a

tro5kove smjestaja i druge tro5kove za osnovne potrcbe eksperata koji putuju snosit ce [Jgovorna
strana, odnosno zemlja iz koje dolaze.

ilan 5.

Ako na teritoriji jedne od Ugovornih strana dode do otl<rivanja bilo l<oje od bolesti s Iiste

Medunarodnog ureda za zarazne bolesli (OIB) koja podlijeZe obaveznom motrentalnom
prijavljivanju, nadleZni organ druge Ugovorne strane ima pravo ogranidili ili zabraniti uvoz ili
tranzit Zivotinja koje pripadaju vrsli prijenrdivoj zatu bolcst, a kojc dolaze iz podrudja u kojem je
do5lo do zaraze. Ogranidenje i zabrana uvoz-a i tranzita mo7-c se pod istirn uslovima pro5iriti na

svaku drugu poSiljku preko koje nroZc cloii clo prcnoScnja tc lrolcsti.

ilan 6.

Zapotrebe provodenja ovog Ugovora drZavni rradleZr,i organi Ugovornih strana bit ic:

a) za Bosnu i Hercegovinu - Ured zaveterinarstvo B<lsne i Flercegovinc, i

b) za Republiku Albaniju - Direkcija veterinarske sluZbe Itcpublike Albanije.



Clan Z.

Svi sporovi koji proisteknu iz provodenja ovog Ugovora bit ie rije5eni na nivou predstavnika
drZavnih nadleZnih organa Ugovornih strana.
Ako se na taj nadin ne docle do zadovoljavajuieg rezultata, sporna pitanja bit ie rijeSena
diplomatskim putem.

ilan 8.
(l) Odredbe i podrudje primjene ovog Ugovora mogu se dopunjavati i mijenjati putem formalne
pismene saglasnosti, potpisane od strane obje Ugovorne strane.

(2) Ovaj Ugovor stupa na snagu prvog dana prvog mjeseca nakon Sto obje Ugovorne strane
prethodno uzajamno putem diplomatskih kanala razrnijene informacije o tome da su ispunjeni svi
uslovi za provoclenje njegovih odredbi u smislu drZavnog zakonodavstva.

Ovaj Ugovor ie biti na snazi u periodu od pet (5) godina i moZe se otkazati ili prekinuti prije
isteka putem pismene obavijesti upuiene diplomatskim putem. Otkazivanje stupa na snagu 60

dana, a prekid 30 dana od dana upuiivanja obavijesti.
ProduZenje Ugovora se vr5i na nadin da jedna Ugovorna strana uputi pismeni zahdev 6 (Sest)

mjeseci prije isteka odgovaraju6eg roka vaLenja i nakon zaprimanja pisane potvrde.

Potpisano u Tirani, dana 02.aprila 2013.godine, u dva izvoma primjerka i na sluZbenim jezicima
Bosne i Hercegovine (bosanski, hrvatski i sryski), albanskom i engleskom jeziku, od kojih se

tekst na svakom od jezika smatra jednako vjerodosto.lntm.
U sludaju razlika prilikom tumadenja, prvenstvo ima tekst na engleskom jeziku.

U IME VIJECA MINISTARA
BOSNE I IIERCEGOVINE

U IME VIJECA MINISTARA
REPUBLIKE ALBANIJE

Mirko Sarovii , Genc Ruli, ministar
ministar vanjske trgovine i ekonomskih odnosa poljoprivrede,hrane i zaStite potro5ada

Bosne i Hercegovine Republike Albanije


